
 

Confessions—Confesiones 

Friday | Viernes: 6:00pm—7:00pm 

Saturday | Sábado:                        

4:00pm—4:30pm 

St. Anthony | San Antonio—Hughson   7820 Fox Road, Hughson, CA 95326  (209)883-4310  

St. Anthony Mass Schedule 

Horario de Misa de San Antonio 

Monday—Friday | Lunes—Viernes: 

7am - English | Inglés 

8am - Spanish | Español 

Saturday | Sábado: 

5:00pm - English | Inglés 

6:30pm - Spanish | Español 

Sunday | Domingo: 

8:30 am - English | Inglés          

   10:00am - Spanish | Español 

11:30am - English | Inglés  

1:00pm - Spanish | Español 

5:00pm - English | Inglés 

Office Hour | Horario de la Oficina 

Monday  - Thursday:  10:00am—3:00pm Friday: 10:00am—12:30pm 

Parish Vision Statement 

Unified through the Eucharist, we, 

the Community of St. Anthony, em-

brace our many cultures as we pray, 

grieve, and celebrate together, one 

church alive in the body of Christ. 

Declaración de la Visión                        

Parroquial 

Unidos a través de la Eucaristía,       

nosotros, la Comunidad de San              

Antonio, abrazamos nuestras                    

múltiple culturas mientras rezamos, 

sufrimos y  celebramos juntos, una 

iglesia viva en el cuerpo de Cristo. 

Website | Sitio Web: www.stanthony.info 

 

 

 

MAKER OF JOSEPH FARMS 

CHEESE 

Office (209) 394-7984    Fax (209) 394-4988 

10561 W. Highway 140 

P.O. Box 775 

Atwater, California 95301 

Website: www.josephfarms.com 

  

 

 

 

 

 
 

        
 

        
 

    

    

 Let us take care of your pallet needs 

      We buy and sell 
  

Maria & Tomas Sanchez—Business Owners 
 

 Email: sales@sanchezpallets.com 
 

   Located in Modesto, Ca 

 

New Pool & Remodel Specialist 

C-53 Lic. #1031261 

 

F ar m  F r e s h  P r o d u c e  a n d  B ak e r y  

                                                  2507 Geer Road 

  (209)883-4680                     Hughson, CA 95326 

 

Donald OLIVEIRA REALTOR* 

DRE # 01302514 

209.484.2550 

www.homesmartpva.com/donald 
                                                                                                                             

Dora OLIVEIRA REALTOR* 

DRE # 01488323 

209.484.5777 

www.homesmartpva.com/dora 

 

319 E. Main St. 

Turlock, CA 95380 

OFC: (209)544-2500 

Advanced Planning Consultant 

 

 

900 Santa Fe Avenue 

Hughson, CA 95326 
 

Cell: (209) 471-9257 

Fax: (209) 883-4751 

Amy.Menezes@DignityMemorial.com 

 

FDR #4160 • Calif. Insurance Lic. #0I49360 

1640 West F Street 

Oakdale, CA 95361 

(209) 847-1320 

Se Habla Español 

Pre Planning Made Easy 

Funeral • Cremation • Cemetery Service 

Let me help you to: 

   • Make your final wishes known 

   • Protect your family & ease their burden 

   • Lock in costs & make payments over time 

Amy Menezes 

Available | Disponible 

mailto:sales@sanchezpallets.com


Mass Intentions:  

Please call the front office to 

ask for your intentions at 

least 10 days ahead of the 

desired date.  

Intenciones de Misas:  

Por favor llame a la oficina 

para pedir sus intenciones por 

lo menos 10 días antes de la 

fecha deseada.  

 

Lifting up to God for the healing of those that need 

our prayers. 

Pidamos a Dios que sane a aquellos que necesitan de 

nuestras oraciones. 

St. Anthony’s Parish Prayer List 

 

Monday/Lunes, January 05 

   7:00am (Eng) -      ☼Peter Casey  

 Bobby Rocha   

   8:00am (Esp) -    †Isabel Barajas Ramos & Beatriz Carillo  

Tuesday/Martes,  January 06 

   7:00am (Eng) -      

    8:00am (Esp) -   Carlos Barrón  

Wednesday/Miércoles, January 07 

  7:00am (Eng) -       Droual Family  

  8:00am (Esp) -          

Thursday/Jueves, January 08 

  7:00am (Eng) -       

  8:00am (Esp) -     

Friday/Viernes, January 09 

  7:00am (Eng) -     David  Rocha  

  8:00am (Esp) -      Oscar & Alejandra Ramos   

Saturday/Sábado, January 10 

5:00pm (English) -    †Gonzalo Valenzuela  

 †Epifania Cortez     

6:30pm (Español) -   Damián Salinas  

 †Reyna Mendoza               

Sunday/Domingo, January 11 

8:30am (English) -     All Souls in Purgatory  

                         

10:00am (Español) - Vicente & Isabel García   

         †Henry Rodriguez Morales   

  †María Eugenia Almaraz   

 

11:30am (English) -  †Serafín & Alice Amaral  . 

  †John & Olivia Avila  

         

1:00pm (Español) -  Jacobo Estrada  

  †Enrique & Matilde Reynoso 

  †Elena Ruiz  

     

5:00pm (English) -   
 

 Health, Birthday, :Wedding Anniversary, †:Deceased  

Weekend Collection | Colecta del Fin de Semana 

         Regular  $ 9, 468.33  

                                 Mailing  $ 50.00 

 Online Giving  $ 1,435.00 

Christmas / Navidad $40, 325.81 

Thank you for donating ~ ¡Gracias por su ofrenda! 

 

Pastoral Council             

Members 

Allison Rocha 

David Nagle 

Ernie Beltran 

Hector Nuño 

Irma Vargas Peña 

Joey Jacobson 

Liliana Ramos 

Micheal Cooke 

Monica Ortiz 

Ramiro Gutierrez 

Ricardo Ramos 

Finance Committee 

Members 
 

Mark Henry 

Angela Jacobson 

Apolinar Madrigal 

Ernie Beltran 

Glen Hollenhorst 

Noelia Martinez 

St. Anthony’s~Hughson  

 Online Giving:  

Do you wish to support  

St. Anthony’s Church from 

the comfort of  your home. 

You can do so by scanning 

the QR code!  

Donaciones en línea: 

¿Desea apoyar a la 

Iglesia de San Antonio 

desde la comodidad de 

su hogar? ¡Puede 

hacerlo escaneando el 

código QR!  

- Manuel Macias Sr.  

- Manuel Macias Jr.  

- Santiago Rodriguez Jr. 

- Angelina Nunes   

- Guadalupe Lopez  

- Manuel Mattos  

- Lina Nunes  

- Trina Hernandez   

- Rudy Hernandez  

- Felipe Hernandez  

- Cathy Vega    

-  Lucia Bogacki  

-  Barbara Smothers  

Immaculate Heart Council  

#3604 

 

St. Anthony’s Knights 

of Columbus Council  
 

 

In support of the Church and Clergy 

 

Ridge Hill Maple Products 

100% Pure Maple Syrup 

Call: Janet Rogers @ 

413-834-1087 

St. Anthony’s~Hughson 

 

To advertise your business, please call (209) 883-4310 

Martella’s Walnut  

Huller & Dehydrator 

Ronald Martella 

Cell: (209)531-4082 

Email: ron@martellafarms.com 

2100 Geer Road, Hughson, Ca 95326 

 

 

Antoinette Institute # 193 

Meetings: First Wednesday of the month in the YLI/

Knights of Columbus Room  

Time: 6:00pm Rosary  /  6:30pm Light Dinner  /   

7:00pm Meeting 

     For Information contact: 

            Melanie Pellegrino ~ (209)918-1161 

                  2025-2026 YLI President 

(209)542-5347 

Aaron Martella        

President 

2288 Geer Rd  

Hughson, CA 95326 

Growers, Packers & Shippers of Healthy &  

Delicious California Walnuts  
Ph: (209) 883-4890 

Cel: (209) 449-0632 

Fax: (209) 883-1896 

Available | Dis-

ponible 

 

 



St. Anthony’s~Hughson  www.stanthony.info 

WELCOME IN JESUS’ NAME! We thank 

God you are here with us, whether as a       

resident or as a new parishioner. If you are 

not registered, please fill in the form below 

and place it in the collection basket or  mail it 

to the parish office. 

¡BIENVENIDOS EN EL NOMBRE DE     

JESUS! Le agradecemos a Dios por tenerlos 

con nosotros, sea residente o nuevo en esta     

parroquia. Si no está registrado, por favor  

llene esta forma y póngala en la canasta de la 

colecta o envíela a la oficina  parroquial. 

Name | Nombre 

________________________________________ 

Phone # | # de teléfono 

________________________________________ 

Address | Domicilio 

________________________________________ 

Zip Code | Zona Postal ___________________ 

New Parishioner | Nuevo Feligrés                  

New Address | Nueva Dirección  

Send me envelopes | Envíeme sobres 

New Phone # | Nuevo # de Teléfono                 

Please remove me from the mailing list |               
Por  favor  quite mi nombre de la lista de 
correo 
I would  like to serve in the parish as | Me 

gustaría servir en la parroquia como  

________________________________________

________________________________________ 

Fr. Luis Cordeiro 

Administrator | Pastor 

Fr. Vijaya Yemparala 

Associate Pastor 

Elizabeth Acosta - Ex: 103 

Director of Operations 

Lucia Salazar - Ex: 104 

Office Supervisor 

Ismael Jaurigui  

Buildings & Grounds Supervisor 

Daniela Revuelta - Ex: 107 

Administrative Assistant 

Yesenia Piceno - Ex: 106 

Receptionist I 

Vanessa Olide - Ex. 100 

Receptionist II 

 

Felipe Lopez - Ex: 202 

Tribunal Assistant, Faith Formation         

Assistant, & Spanish OCIA Director 

Brenda Ayala - Ex. 201 

Spanish Catechetical Leader DRE &            

Confirmation Coordinator 

Nikki Sandoval - Ex. 203 

English Catechetical Leader DRE 

Saint Anthony Personal—Personal de San Antonio 

Baptism: 

Children must be younger than 7 years old. 

Arrangements are made in advance with the        

coordinator. 

Pre-Baptismal Classes 

Every first Saturday of the month at 5:00pm in 

Room 2. Please call the parish office for more infor-

mation or to register. 

Bautismo: 

Los niños deben de tener menos de 7 anos. 

Arreglos deben hacerse por adelantado con 

la coordinadora.  

Clase Pre-Baptismal 

Cada primer sábado del mes a las 5 de la  tarde en 

el Salón 3. Por favor llame a la oficina  parroquial 

para obtener mas información o para registrarse. 

Faith Formation: 

A three year preparation process for school 

age children in first grade or higher. 

Formación de Fe: 

Una preparación de tres anos para niños de 

edad escolar en el primer ano o mayor. 

Confirmation: 

A two year preparation process for school 

age children in sixth grade . 

Confirmación: 

Una preparación de dos anos para niños de 

edad escolar en el sexto grado. 

Matrimony: 

Bride and Groom must begin preparations 

with the coordinator at least six months prior 

to the desired marriage date. 

Recently engaged or getting married soon? 

Access these websites to find more information for 

couples seeking information on forming a family. 
 

https://www.foccusinc.com/foccus-inventory.aspx 

https://www.foryourmarriage.org/premarital-

inventories/ 

https://www.prepare-enrich.com/ 

https://getfullyengaged.com/ 

Need marriage preparation courses?  

Visit the website of Engaged Encounter at 

www.stocktone.com  

Matrimonio: 

La novia y el novio deben empezar la pre-

paración con el coordinador por lo menos 

seis meses antes de la fecha que desean ca-

sarse. 

¿Se comprometió recientemente o se casara    

pronto? 

Visite estos sitios web para encontrar mas          

información para las parejas que buscan formar 

una familia. 

https://www.foccusinc.com/foccus-inventory.aspx 

https://www.foryourmarriage.org/premarital-

inventories/ 

https://www.prepare-enrich.com/ 

https://getfullyengaged.com/ 

OCIA [Rite of Christian Initiation of Adults]: 

This process provides the opportunity to become  a 

fully initiated member of the Catholic church for 

those who have not been baptized. This process  

welcomes school children from the age of seven as 

well as adults. 

OCIA [Rito de Incitación Cristiana para Adultos]: 

Este proceso brinda la oportunidad de convertirse en 

miembro de pleno derecho de la Iglesia Católica a 

quienes no han sido bautizados. Acoge tanto a niños 

en edad escolar a partir de los siete años como a 

adultos. 

 

Santo del Dia 

San Juan Neumann  

San Juan Neumann, patrono de los educadores, inmigrantes y 

niños enfermos, fue el primer santo varón canonizado en             

Estados Unidos. Siendo él mismo inmigrante, expandió la edu-

cación católica en su región de 2 a 100 escuelas y ejerció su 

ministerio en 6 idiomas diferentes. ¡Su festividad se celebra el 

5 de enero! 

Saint of the Day 

St. John Neuman  

St. John Neumann, patron saint of 

educators, immigrants, and sick                

children, was the first male saint to be 

canonized from the USA. An                  

immigrant himself, he expanded 

Catholic education in his region from 

2 schools to 100 & ministered in 6 different languages! His 

feast day is January 5!  

 



St. Anthony’s~Hughson  St. Anthony’s~Hughson  

Everyday Stewardship 

The story of the Wise Men bringing gifts to Jesus, the 

newborn King, is a great one, isn’t it? They had a great 

big star in the sky to lead the way. I am no Boy Scout, 

so I am not sure how well I would do following a star 

like that. But the important point here is that God led 

them to the manger. The manger was a place that un-

less God specifically showed you this was where the 

Christ Child was born you wouldn’t have believed it. 

You would have passed on by. In our lives, there are 

no big stars in the sky leading us where we need to go. 

It isn’t so easy sometimes discerning where God is 

leading us. We may seek to use our gifts wisely, but in 

what manner and to what end is not always clear.  This 

is where prayer can make a huge difference. If we seek 

to cultivate a prayer life where we are mindful of the 

presence of God throughout our day, then the call is 

easier to discern. We can help the process by inten-

tionally offering to God in the morning the entirety of 

the day to come: all our actions, all our time, and all 

our decisions. In the evening, we can examine the past 

hours of the day and reflect on when we responded 

well to Christ’s call and when we fell short. Then we 

resolve to begin again tomorrow, inviting Christ to be 

with us every step of the way. God may not offer a star 

in the sky to lead us, but if we invite us on our journey 

each day, the path will be much clearer. 

Mayordomía Diaria  

El cuento de los Reyes Magos cuando le llevan los re-

galos a Jesús, el Rey recién nacido, es uno fantástico, 

¿no? Tenían una estrella brillante en el cielo que les 

mostró el camino. No soy Boy Scout, así que no estoy 

seguro si yo podría seguir una estrella. Pero el punto 

importante es que Dios los llevó al pesebre. Usted no 

hubiera creído usted que el pesebre fue el lugar en que 

el niño Cristo iba nacer si Dios no le hubiera mostrado 

el camino. Probablemente usted hubiera pasado el pe-

sebre. En nuestras vidas, no hay estrellas brillantes en 

el cielo que nos guían. No es fácil determinar a dónde 

nos lleva Dios. Es posible que queramos usar nuestros 

dones sabiamente, pero en qué manera y con qué fin 

no siempre es obvio. Aquí la oración hace una gran 

diferencia. Si queremos cultivar una vida contemplati-

va en que somos conscientes de la presencia de Dios a 

lo largo del día, es más fácil contestar determinar el 

llamado. Podemos promover el proceso si cada maña-

na ofrecemos intencionalmente nuestros días enteros: 

todas nuestras acciones, todo nuestro tiempo, y todas 

nuestras decisiones. Por la tarde, podemos examinar 

las horas pasadas del día y reflexionar en nuestros éxi-

tos y fracasos en contestar al llamado de Cristo. Des-

pués resolvemos a empezar otra vez mañana, invitando 

a Cristo a estar con nosotros en cada paso. Dios no nos 

va a ofrecer una estrella como guía en el cielo, pero si 

lo invitamos a nuestro viaje cada día, el camino será 

más claro. 

Grieving with Great Hope 

Grieving with Great Hope is a grief support workshop 

with a 12-week DVD series and group peer                      

discussions. Sessions are scheduled on Wednesdays 

from 6:30pm to 8pm. The next session starts at St. 

Joseph Catholic Church on January 14, 2026. If you 

are interested please St. Josephs parish 

office at 209.551.4973.  

Vivir el duelo con gran esperanza 

Vivir el duelo con gran esperanza es un 

taller de  apoyo para personas en duelo 

que conste de una serie de videos en DVD de 12 se-

manas y discusiones  grupales entre pares. Las sesio-

nes se llevan a cabo los miércoles de 6:30pm a 8 de la 

noche. La próxima  sesión comienza en la                

Iglesia Católica de San José el 14 de enero de 2026. 

Si está interesado, comuníquese con la oficina                

parroquial de San José al 209.551.4973. 

El programa de Formación de Fe y Confirmación, regresara 

a clases en las fechas siguientes:  

Los niños del grupo del Miércoles regresarán el día 7 de 

Enero y el grupo del Jueves regresará el 8 de Enero.  

Los candidatos de Confirmación regresarán el Lunes 12 de 

Enero. Primer año a las 5:30pm y el Segundo año a las 

7:00pm.  

Confirmation Classes will resume on Monday                    

January 12th. First year at 5:30pm and Second year at 

7pm.  

Epiphany Blessing  

The Epiphany household blessing is a centuries-old tradition 

that invokes God’s blessing on all who enter one’s home.  

All you need for an Epiphany blessing is chalk, which is 

usually made available by parishes either on the feast of the 

Epiphany or in the weeks leading up to it. There are a few 

different formulas for blessings out there, but the essence of 

the ritual is always the same: a priest or the head of the 

household calls down God’s blessing on the house and              

everyone who comes into it, and an inscription is made 

above the door in chalk.  The inscription reads: the first two 

digits of the year + C + M + B + the last two digits of the 

year. The initials C, M and B represent the names of the  

magi — Caspar, Melchior and Balthasar — and also signify 

the Latin phrase Christus mansionem benedicat: “May 

Christ bless the house.” ©LPi 

Bendición de la Epifanía  

La bendición del hogar de la Epifanía es una tradición             

centenaria que invoca la bendición de Dios sobre todos los 

que entran en nuestra casa. Todo lo que se necesita para una 

bendición de la Epifanía es tiza, que generalmente está             

disponible en las parroquias en la fiesta de la Epifanía o en 

las semanas previas a ella. Existen algunas fórmulas diferen-

tes para las bendiciones, pero la esencia del ritual es siempre 

la misma: un sacerdote o la cabeza de familia invoca la ben-

dición de Dios sobre la casa y todos los que entran en ella, y 

se hace una inscripción sobre la puerta con tiza.  La inscrip-

ción dice: los dos primeros dígitos del año + C + M + B + 

los dos últimos dígitos del año. Las iniciales C, M y B repre-

sentan los nombres de los reyes magos: Gaspar, Melchor y 

Baltasar, y también significan la frase latina Christus man-

sionem benedicat: "Que Cristo bendiga la casa". ©LPi  

Donations for Baby Clothes  

The Young Ladies Institute #193 is hosting a               

community event to provide baby items for Turlock 

Pregnancy Center for expecting and returning parents 

seeking resources. Please bring any new/gently used 

new baby items to mass with you. The center is             

requesting baby wipes and diapers. The crib will be 

inside the church vestibule beginning Sunday,                 

January 4th until Sunday, January 18th.  You can also 

drop off items at the parish office. Please contact 

Bianca Lopez or President of the Young Ladies             

Institute #193, Melanie Pellegrino for any questions.  

Donaciones de ropa para Bebés 

El Instituto de Mujeres Jóvenes # 193 está organizan-

do un evento comunitario para recolectar artículos 

para bebés destinados al Centro de Embarazo de Tur-

lock, que brinda apoyo a futuras madres y padres que 

buscan recursos. Les pedimos que traigan cualquier 

artículo nuevo o en buen estado para bebés a la misa. 

El centro solicita especialmente toallitas húmedas y 

pañales. La cuna estará ubicada en el vestíbulo de la 

iglesia desde el domingo 4 de enero hasta el domingo 

18 de enero. También pueden dejar sus donaciones en 

la oficina parroquial. Para cualquier consulta, comu-

níquense con Bianca Lopez o con la presidenta del 

Instituto # 193, Melanie  Pellegrino. 


